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INTRODUCTION 


The  Soldiers  and  Sailors  Guide 
has  been  compiled  by  one  con¬ 
versant  in  all  departments  of  the 
French  teachings. 

Many  useful  phrases  used  by 
the  Soldier  or  Sailor  will  be  found 
in  this  volume.  It  has  been  our 
aim  to  simplify  the  subject  with¬ 
out  sacrificing  its  accuracy. 

Our  boys  will  find  this  book  an 
indispensable  aid  in  conversing 
with  our  French  and  Belgian  Al¬ 
lies. 


GENERAL  PERSHING  SAYS 

It  is  absolutely  essential  for 
every  American  Soldier  and  Sailor 
to  acquaint  themselves  with  the 
French  language. 
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FRENCH  ALPHABET 
AS  COMPARED  WITH  ENGLISH 
ALPHABET 


French 

Alphabet  Pronunciation 

A  a — a,  as  in  English  word  father. 

B  b — bay,  as  in  English. 

C  c — c,  coming  before  e  and  i  is  pro¬ 

nounced  s  in  word  song;  be¬ 
fore  consonants  and  vowels 
a,  o,  u — c  sounds  like  k. 

D  d — dey,  as  in  English. 

E  e — a,  as  in  English  word  fare. 

F  f — F,  as  in  English. 

G  g — j  sounds  like  j  before  e  and  i. 

H  h — ash,  generally  silent. 

I  i — e,  as  in  English  word  he. 

J  j — se,  s  sounds  like  s  in  English 

word  measure. 
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ALPHABET 


French 

Alphabet  Pronunciation 

K  k — k,  as  in  English. 

L  1 — 1,  as  in  English. 

M  m — m,  as  in  English. 

N  n— n 

O  o — o,  au  and  eau  have  same  sound. 

P  P — p,  as  in  English;  sometimes  si¬ 

lent  at  end  of  words. 

Q  q. — q  sounds  like  hard  c. 

R  r — r,  like  in  English  word  round. 

S  s — s,  as  in  English;  sometimes  pro¬ 

nounced  as  z. 

T  t — t,  as  in  English  word  take. 

TJ  u — eeyuu,  as  in  English — oeu,  eu 

are  sounded  like  u  in  such. 

V  v — vaa,  as  in  English. 

^  x — eekz,  as  in  English. 

Y  y — eegrec;  pronounce  e  as  in  we,  e 

as  k. 

Z  z — sed,  as  in  English. 
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TRENCH  ALPHABET 
AS  COMPARED  WITH  ENGLISH 
ALPHABET 


French 

Alphabet  Pronunciation 

A  a — a,  as  in  English  word  father. 

B  b — bay,  as  in  English. 

C  c — c,  coming  before  e  and  i  is  pro¬ 

nounced  s  in  word  song;  be¬ 
fore  consonants  and  vowels 
a,  o,  u — c  sounds  like  k. 

D  d — dey,  as  in  English. 

E  e — a,  as  in  English  word  fare. 

F  f — F,  as  in  English. 

G  g — j  sounds  like  j  before  e  and  i. 

H  h — ash,  generally  silent. 

I  i — e,  as  in  English  word  he. 

J  j — se,  s  sounds  like  s  in  English 

word  measure. 
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ALPHABET 


French 

Alphabet  Pronunciation 

K  k — k,  as  in  English. 

1*  1 — 1,  as  in  English. 

M  m — m,  as  in  English. 

N  n— n 

O  0 — o,  au  and  eau  have  same  sound. 

P — P,  as  in  English;  sometimes  si¬ 
lent  at  end  of  words. 

Q  <1 — q  sounds  like  hard  c. 

^  r — T,  like  in  English  word  round. 

S  s — s,  as  in  English;  sometimes  pro¬ 

nounced  as  z. 

T  t — t,  as  in  English  word  take. 

U  u — eeyuu,  as  in  English — oeu,  eu 

are  sounded  like  u  in  such. 

V  v — vaa,  as  in  English. 

^  x — eekz,  as  in  English. 

Y  y — eegrec;  pronounce  e  as  in  we,  e 

as  k. 

Z  z — sed,  as  in  English. 
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PRONOUNS 


je — (jeash) — I  H — (el) — he 

tu — (teyu) — thou  nous(noo) — we 
te — (teash) — thee  vous(voo) — jou 
ils(el) — they 


ARTICLES 


French  Masculine  Correlative  English 
“le”  “le” 

French  Feminine 

<‘laM  “la” 

French  Indefinite 

1 1  un 1  *  “  eeyun  * , 
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VOCABULARY 


In  the  following  vocabulary 
will  be  found  words  most  help¬ 
ful  to  the  soldier  and  sailor  in 
learning  the  French  language. 
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All  tout  too 

Altogether  tout-4-fait  toot-a-fay 

Alone  seul  serl 
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Assault  l’assaut  las-so 

Attack  1  ’attaque  lat-tuek 

Ammunition  la  munition  lah-mu-nee-see-6n 

Admiral  1  ’amiral  lah-mi-ral 
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Butter  du  beurre  du  beuhr 

Beer  de  la  bi^re  deh  lah  beeair 

Brother,  the  le  fr&re  leb  frare 
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Breakfast,  the  le  dejeuner  leh  dayjeuhnai 

Brandy  de  l’eau  de  vie  deh  lo  deh  vee 

Blanket  la  couverture  lah  kou-ver  tur 

Body,  the  le  corps  leh  cor 
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Content  content  congtong 

Cowardly  lache  lahas 

Courageous  courageux  eoorajeu 
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Clever  prudent  prudong 

Chest,  the  la  poitrine  lah  pouahtreer 

Cavalry  la  cavalerie  lah  cav-a-leree 

Command  commander  eommarnday 
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Date  la  date  lah  dart 
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Day  le  jour  ler  joor 
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68  LIQUID  MEASURE  &  WEIGHTS 


LIQUID  MEASURE 


A  litre  =  1%  pints 
A  dectolitre  (10  litres)  =  2  gallons 
A  hectolitre  (100  litres)  =  22  gallons 
or  2%  bushels 


WEIGHTS 


Gramme  =  1/30  oz. 
Hectogramme  =  3 y2  oz. 
Demikilogramme  =  1  lb. 
Kilogramme  =  2M»  lb. 
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20,000  vingt  mille 

1,000,000  un  million  ung  meelyong 


After  becoming  familiar 
with  the  alphabet  one  can 
easily  learn  the  French  lan¬ 
guage  by  use  of  phrases.  For 
this  purpose  the  following 
English  and  French  phrases 
have  been  carefully  arranged 
and  fully  explained. 


USEFUL  PHRASES 


77 


(To  make  the  pronunciation  of  the 
phrases  simple,  the  following  form  has 
been  used :  First,  the  phrases  in  English; 
second,  correllative  French;  third,  cor¬ 
rect  pronunciation.) 


ABOARD  STEAMBOAT 


The  steamboat. 

Labateau  a  vapeur. 

Lah  batto  ah  vapeur. 

Have  you  your  passport? 

Avez  vous  votre  passport? 
Avay  voo  votr  passpore? 

Here  is  the  gangway. 

Voici  le  passavant. 

Vwa-see  ler  par-sa-von. 

Let  us  go  down  into  the  cabin. 

Deseendons  a  la  chambre. 
Dessaundongs  ah  lah  shaumbr. 

I  am  an  engineer. 

Je  suis  du  genie. 

Jer  swee  du  ja-nee. 

Let  us  go  on  deck. 

Allons  sur  le  pont. 

Allong  sur  leh  pong. 
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The  tide  is  strong. 

La  maree  est  forte. 

Lah  marray  ai  fort. 

The  sea  is  rough. 

La  mer  est  grosse. 

Lah  mare  ai  grosse. 

The  wind  is  against  us. 

Le  vent  nous  est  contraire. 
Leh  vong  nooz  ai  cong-trare. 

The  transport  is  delayed. 

Le  transport  est  retarde. 

Ler  trans-por  ay  rer-tar-day. 


ABOARD  TRAIN 


The  railway. 

Le  chemin  de  fer. 

Ler  sher-man  der  ferr. 

I  am  going  away. 

Je  m’en  vais. 

Jer  man  vay. 

I  am  going  to  the  train. 

Je  vais  au  train. 

Jer  vays  o  tran. 
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Is  this  the  train? 

Est-ce  le  train? 

Ays  ler  tran? 

Make  haste. 

Depechez-vous. 

Day-pay-shai-voo. 

They  are  going  to  start. 

On  va  partir. 

Ong  vah  parteer. 

Do  we  stop  here? 

Nous  y  arreterons-nous? 

Nooz  ee  arrayter-ong  noo? 

How  long  do  we  stop  here? 

Combien  de  temps  resterons-nous 
ici? 

Combeeang  deh  tong  resterong- 
nooz  eessee? 

Here  is  a  station. 

Yoici  une  station. 

Vwoyssee  une  stassvong. 

Do  we  stay  the  night  in  the  train? 

Restons-nous  la  nuit  dans  la 
train? 

Res-ton  noo  lah  nwee  don  ler 
tran? 
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ON  THE  ROAD 


On  the  road. 

En  route. 

On  root. 

How  many  miles  to  the  town? 

Combien  de  kilometres  a  la  ville? 

Kan-byan  der  kee-lo-maytr  a  la 
vil? 

How  many  miles  to  the  barracks? 

Combien  de  kilometres  a  la  ca¬ 
serne? 

Kan-by  an  der  kee-lo-maytr  a  la 
ka-sairn? 

Is  it  far  to  the  next  village? 

Est  ce-loin  au  prochain  village? 
Ess-ser-loowan  o  pro-shan  village? 

Is  the  road  safe? 

La  route  est-elle  sure? 

Lah  root  ay  tel  suyr? 

Have  you  seen  any  scouts? 

Avez-vous  vu  des  eclaireurs? 
Avay  voo  vu  day  say-clay-rer? 

Have  you  heard  any  guns? 

Avez-vous  entendu  des  canons? 
Avay  voo  san-tan-du  day  non? 
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Do  we  cross  any  rivers? 

Traversons  nous  des  fleuves? 
Tra-ver-son  noo  day  flerv? 

Where  do  we  rest? 

Ou  nous  reposons-nous? 

Oo  noo  rer-po-son  noo? 

My  horse  is  tired. 

Mon  cheval  est  fatigue. 

Mon  sher-val  ay  fah-ti-gay. 

Is  there  time  for  a  drink? 

Avons-nous  le  temps  de  boire 
quel-quechose  ? 

Avon  noo  ler  tan  der  bar  kel- 
kershos. 

Are  we  going  north  or  south? 

Allons  nous  au  nord  ou  au  sud? 
Allon  noo  o  nor  OO  O  suyd? 

My  horse  is  lame. 

Mon  cheval  boite. 

Mon  sher-val  bwaht. 

Are  you  thirsty? 

Avez-vous  soif? 

Avay  voo  souaf? 

I  am  very  thirsty. 

J’ai  bien  soif. 

J’ay  beeang  souaf. 
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IN  CAMP 


Let  us  halt. 

Arretons-nous. 

Array-ton  noo. 

Unload  the  wagons. 

Decharger  les  wagons. 
Day-shar-jay  lay  vah-gon. 

Load  the  wagons. 

Charger  les  wagons. 

Shar-jay  lay  vah-gon. 

I  want  quarters  for  officers. 

Je  veux  des  logements  pour  les 
officiers. 

Jer  ver  day  loge-mon  poor  lay  sof- 
fee-see-ay. 

I  want  quarters  for  men. 

Je  veux  des  logements  pour  les 
hommes. 

Jer  ver  day  loge-mon  poor  lay 
som. 

Pitch  tents. 

Dresser  le  tentes. 

Dress-say  lay  tant. 
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Feed  the  horses. 

Donner  a  manger  aux  chevaux. 
Don-nay  ah  man-jay  o  sher-vo. 

Picket  the  horses. 

Mettez  less  chevaux  en  piquet. 
Met-tay  lay  sher-vo  an  pee-kay. 

Saddle  the  horses. 

Sellez  les  chevaux. 

Sel-lay  lay  sher-vo. 

Unharness  the  horses. 

Detelez  les  chevaux. 

Day-ter-lay  lay  sher-vo. 

Harness  the  horses. 

Attelez  les  chevaux. 

Ah-ter-lay  lay  sher-vo. 

We  must  cook. 

II  faut  faire  la  cuisine. 

II  fo  fair  lah  kwee-seen. 

Quartermaster’s  stores. 

Le  depot  de  1 ’officer  de  caserne- 
ment. 

Ler  day-po  der  lof -fee-see-ay  dei 
ka-sern-ne-mon. 
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I  want  sox. 

Je  veux  des  chaussettes. 

Jer  ver  day  sho-set. 

I  want  to  wash. 

Je  veux  me  laver. 

Jer  ver  mer  lah-vay. 

I  want  to  shave. 

Je  veux  me  raser. 

Jer  ver  mer  rah-say. 

I  want  a  razor. 

Je  veux  un  rasoir. 

Jer  ver  un  rah-swahr. 

I  want  a  toothbrush. 

Je  veux  une  brosse  a  dents. 
Jer  ver  une  bross  ah  dan. 

I  want  some  soap. 

Je  veux  du  savon. 

Jer  ver  du  sah-von. 

I  want  some  paper. 

II  me  faut  du  papier. 

Eel  meh  fo  du  pap-yai. 

I  want  a  pencil. 

Je  veux  un  crayon. 

Jer  ver  un  cray-ee-on. 
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I  must  write  a  letter. 

II  faut  que  j’ecrive  une  lettre. 
Eel  fo  keh  j’ay  creeve  une  lettr. 

When  does  the  mail  start? 

Quand  va  la  poste? 

Kan  va  lah  poste? 

How  far  is  it  to  the  post-office? 

Est-ce  loin  a  la  poste? 

Ays  lwan  a  lah  poste? 

Is  your  letter  for  the  post? 

Yotre  lettre  est-elle  pour  la  poste? 
Votr  lettr  ait  el  poor  lah  poste? 

The  postman  brought  me  a  letter  this 
morning. 

Le  facteur  m’ap-porta  une  lettre 
ce  matin. 

Leh  facter-map-portah  une  lettr 
seh  mattang. 

Have  you  heard  from  home? 

Avez-vous  reeu  des  nouvelles  de 
chez-vous? 

Avai  voo  ressu  dai  noovel  deh 
shai  voo? 

t 

I  wish  to  see  an  English  paper. 

Je  desire  voir  un  journal  anglais. 
Jer  day-sir  vwar  un  joor-nahl  ang- 
lay. 
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Lights  out. 

Eteindre  la  lumiere. 

Ay-tandre  lah  luy-mierr. 

What  o’clock  is  it  by  your  watch? 

Quelle  heure  est  -  il  a  votre 
montre? 

Kel  eur  ait-eel  a  votr  mauntr? 

My  watch  is  out  of  order. 

Ma  montre  ne  va  pas. 

Ma  montr  ner  va  pah. 

The  clock  is  striking. 

Yoila  l’horloge  qui  sonne. 

Vwoyla  l’orloje  kee  son. 

It  is  getting  late. 

II  se  fait  tard. 

H  ser  fay  tar. 

I  thought  it  was  later. 

J’ai  cru  qu’il  faisait  plus  tard. 
Jay  cruy  kil  fer-say  pluy  tar. 

It  is  late. 

II  est  tard. 

Eel  ai  tar. 

It  is  not  late. 

II  n’est  pas  tard. 

Eel  n’ai  pa  tar. 
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I  am  tired. 

Jer  suis  fatigue. 

Jer  swee  fah-tee-gay. 

It  is  time  to  go  to  "bed. 

II  est  l’heure  de  se  coucher. 

Eel  ai  leur  deh  seh  cooshay. 

Pair  of  sheets. 

Paire  de  draps. 

Pillow  cases. 

Taies  d’oreilles. 

Blankets. 

Couvertures. 

Towels. 

Essuiemains. 

I  wish  you  good-night. 

Je  vous  souhaite  une  bonne  nuif, 
Jer-voo  sooate  une  bon  nwee. 

I  am  sleepy. 

J’ai  sommeil. 

Jay  sommail. 

Good-night. 

Bon  soir. 

Bong  souahr. 
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I  wish  to  rise  early  to-morrow. 

Je  desire  me  lever  de  bonne 
heure  demain. 

Jer  day-seer  me  ler-vay  der  bonn 
err  der-man. 

You  are  an  early  riser. 

Vous  etes  matinal. 

Yooz  ait  matteenal. 

I  am  going  to  get  up. 

je-vais-me-lever 
Jeh  vay  mer  lev  vai 

Breakfast  is  ready. 

Le  dejeuner  eat  pret. 

Leh  daijeunay  ai  pray. 

Is  breakfast  ready? 

Le  dejeuner  est-il  pret? 

Leh  daijeunay  ai-eel  pray? 

Come  to  breakfast. 

Venez  dejeuner. 

Vvnnay  daijeunay. 

I  am  going  to  town. 

Je  vais  a  la  ville. 

Jeh  vaze  ah  lah  veel. 
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He  has  come  back. 

II  est  de  retour. 

Eel  ai  deh  retoor. 

I  am  in  a  hurry. 

Je  suis  bien  presse. 

Jer  swee  beeang  pressaj . 

It  is  dinner  time. 

C'est  l’heure  du  diner. 

Say  lerr  du  dee-nay. 

Do  you  play  cards? 

Jouez-vous  aux? 

Jooay  voo  o  cart? 

Will  you  play  a  game? 

Voulez-vous  faire  une  partie 
Yoolay  voo  fare  une  partoe? 

Who  is  to  deal? 

A  qui  a  donner? 

A  kee  ah  donnay? 

Yoif  are  to  deal. 

C’est  avous  a  donner. 

Sait  ah  voo  ah  donnay. 

Cut. 

Coupez. 

Coopay. 
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Thank  you. 

Merci. 

Mairsee. 

Pardon  me. 

Pardon. 

Par-don. 

No,  thank  you. 

Merci  bien. 
Mairsee  beeang. 

Yes,  Sir. 

Oui,  Monsieur. 
Wee,  Mosseeu. 

Yes,  Madame. 

Oui,  Madame. 

Wee,  Madamm. 

Yes,  Miss. 

Oui,  Mademoiselle. 
Wee,  Madmouazel. 

No,  Sir. 

Non,  Monsieur. 
Nong,  Mosseeu. 

No.  Madame. 

Non,  Madame. 
Nong,  Madamm. 
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No,  Miss. 

Non,  Mademoiselle. 

Nong,  Madmouazel. 

Give  me  some  bread. 

Donnez  moi  du  pain. 
Donnai-mouah  du  pang. 

Give  me  some  meat. 

Donnez  moi  de  la  viande. 
Donnai-mouah  de  lah  veeaund. 

Bring  me  some  coffee. 

Apportez-moi  du  caf6. 
Aportai-mouah  du  caf-fay. 

Bring  me  some  tea. 

Apportez-moi  du  the. 
Aportai-mouah  du  tay. 

Bring  me  some  milk. 

Apportez-moi  du  lait. 
Aportai-mouah  dulay. 

Bring  me  some  butter. 

Apportez-moi  du  beurre. 
Aportai-mouah  du  beur. 

Bring  me  some  water. 

Apportez-moi  du  l’eau. 
Aportai-mouah  du  lo. 
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Brown  bread. 

Du  pain  bis. 

Du  pang  bee. 

White  bread. 

Du  pain  blanc. 
Du  pang  blanche. 

New  bread. 

Du  pain  frais. 

Du  pang  fray. 


BATTLE  FIELD 


The  field  marshal. 

Le  marechal. 

Ler  mah-ray-shahl. 

The  battery. 

Une  batterie  electrique. 

Une  ba-tay-ree  ay-layc-treek. 

Armored  motor. 

Un  automobile  arm6. 

Un  o-to-mo-beel  arr-may. 

The  attack. 

L  ’attaque. 

La-tahk. 
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We  are  going  to  attack. 

Nous  allons  attaque. 

Noo  sal-lon  ah-ta-kay. 

A  rear  attack. 

Une  attaque  par  derriere. 
Une  at-tahk  pahr  der-ree-err. 

A  front  attack. 

Une  attaque  de  face. 

Une  at-tahk  der  fuss. 

A  cavalry  charge. 

Une  charge  de  cavalerie. 

Une  sharrge  der  ka-va-leree. 

An  infantry  charge. 

Une  charge  d ’inf anterie. 

Une  sharrge  dan-fan-teree. 

The  artillery  are  firing. 

L’artillerie  tire. 

Lar-tee-eree  tir. 

Look  out,  a  shell. 

Attention,  un  obus. 
A-tan-see-on,  un  obuse. 

Shell  the  fort. 

Bombardez  le  fort. 
Bon-barr-day  ler  for. 
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Fix  bayonets. 

Fixez  les  baionnett  es. 
Fix-ay  lay  bah-yon-net. 

We  are  winning. 

Nous  gagnons. 
Noo-gagn-on. 

They  are  retreating. 

Ils  reculent. 

II  rer-kul. 

They  surrender. 

Ils  se  rendent. 

II  ser  ren-de. 

Put  down  your  arms. 

Deposez  les  armes. 
Day-po-say  lay  sarm. 

Hands  up. 

Levez  les  mains. 
Ler-vay  lay  man. 

To  take  prisoner. 

Prendre  prisonnier. 
Prendr  pree-sonn-neeay. 

He  is  a  spy. 

C'est  un  espion. 

Say  ton  es-pee-on. 
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An  air  craft  is  approaching. 
Un  aeroplane  advance. 
Un  air-o-plahn  ah-vans. 

Can  you  see  it? 

Pouvez-vous  le  voir? 
Poo-vay  voo  ler  vwahr. 

There  it  is. 

Le  voila. 

Ler  vwa-lah. 

She  is  descending. 

II  descend. 

II  day-song. 

Flying  low. 

Yoler  has. 

Vol-lay  bah. 

I  hear  the  engine. 

J’entends  la  machine. 
Jen-ton  lah  ma-sheen. 

It  is  in  range. 

II  est  a  portee. 

Hai  ta  por-tay. 

She  is  ascending. 

H  monte. 

II  monte. 
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She  is  flying  away. 
II  s’en  va. 

II  sen  va. 


IN  THE  TRENCHES 


To  dig  trenches. 

Faire  des  tranchees. 
Fair  day  tran-shay. 

Take  the  trenches. 

Prenez  les  tranchees. 
Pren-nay  lay  tran-shay. 

Lie  down. 

Couches-vous. 

Koo-sha  voo. 

Keep  your  head  down. 

Baissez  la  tete. 

Bay-say  lah  tait. 

Kneel  down. 

A  genou. 

Ah  jer-noo. 

I  am  hit. 

Je  suis  frappe. 

Jer  swee  f rap-pay. 

I  am  shot. 

Je  suis  frappe. 

Jer  swee  f rap-pay. 
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He  is  shot. 

II  est  frappe. 

II  ai  frap-pay. 

Fire  a  volley. 

Decharger  une  vol&e. 
Day-shar-jay  une  vol-lay. 

Good  aim* 

Une  bonne  vis£e. 

Une  bon  vee-say. 

Bring  in  the  wounded. 

Rapportez  les  blesses. 
Rop-por-tav  lay  bless-say. 

Give  him  a  stimulant. 

Donnez-lui  un  stimulant. 
Don-nay  luie  un  stee-muy-lan. 

Give  him  first  aid. 

Donnez-lui  premier  secours. 
Don-nay  lu  pre-mee-ay  ser-coor. 
He  is  dying. 

II  se  meurt. 

Eel  ser  men*. 

He  is  dead. 

H  est  mort. 

Eel  ai  mor. 

He  is  better. 

H  va  mieux. 

II  va  mee-er. 
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He  is  unconscious. 

II  a  perdu  connaissance. 

Eel  ah  per-duye  conn-nay-sans. 

He  has  revived. 

H  a  repris  connaissance. 

Eel  ah  rer-pree  con-nay-sans. 


TRAVELING 


Are  you  going  to  Paris? 

Est-ce  que  vous  allez  a  Paris? 
Ace  ke  voo  allaze  ah  Parree? 
How  long  shall  you  stay? 

Combien  de  temps  y  resterez- 
vous? 

Combeeang  deh  tongs  ee  restay 
ray  voo? 

About  a  month. 

A  peu  pres  un  mois. 

Ah  peu  prays  ung  mouah. 

When  do  you  think  of  going? 

Quana  comtez-vous  partir? 

Kong  congtay  voo  parteer? 

I  set  out  to-morrow. 

Je  pars  demain  matin. 

Jer  par  demang  mattang. 


DAYS  OF  THE  WEEK 
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Which  is  the  best  hotel? 

Quel  est  le  meilleur  hotel? 

Kel  ai  ler  mel-yure  hotel? 

There  are  several  very  good  ones. 

II  y  en  a  plusieurs  d ’excellents. 
Eel  ee  on  ah  pluz-yure  dexcellong. 

How-do-you-do? 

Comment  vous  portezvous? 
Corn-man  voo  portaivoo? 

Good-bye. 

Au  plaisir. 

O  playzeer. 

DAYS  OF  THE  WEEK 

Monday. 

Lundi. 

Lun-dee. 

Tuesday. 

Mardi. 

Mar-dee. 

Wednesday. 

Mercredi. 

Mer-cre-dee. 

Thursday. 

Jeudi. 

Jer-dee. 

Friday. 

Ven-dredi. 

Van-dre-dee. 
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Saturday. 

Sumdi. 

Sum-dee. 

Sunday. 

Dimanche. 

Dee-mansh. 

Last  week. 

Le  semaine  pass6. 

Leh  se-mane  pas-say. 

Last  month. 

Le  mois  passe. 

Leh  mwa  pas-say. 

What  day  of  the  week  is  it? 

Quel  jour  de  la  semaine  sommes 
nous? 

Kel  joor  der  lah  se-mane  som  noo? 

What  is  the  day  of  the  month? 

Quel  est  le  quantieme  du  mois? 
Kel  ai  ler  kaunteeame  du  mouah  ? 

To-day  is  the  first. 

C’est  aujourd’hui  le  premier. 
Sait  ojourd’wee  ler  premyai. 
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SEASONS 


Spring 

Spring  has  come. 

Yoila  le  printemps  arrive. 
Ywoila  ler  prang-tongs  arreevay. 

It  is  still  cool. 

II  fait  toujours  un  peu  frais. 

Eel  fait  toojoors  ung  peu  fray. 

It  is  quite  spring  weather. 

II  fait  un  temps  de  printemps. 
Eel  fate  ung  tong  deh  prang-tong. 

Summer 

Summer  is  coming. 

L’ete  approche. 

L’ettay  approshe. 

It  is  becoming  warm. 

II  commence  a  faire  chaud. 

Eel  corn-man  a  fare  sho. 

It  is  very  warm. 

II  fait  tres-chaud. 

Eel  fate  tray  sho. 

It  is  a  fine  day. 

C’est  un  beau  jour. 

Sait  ung  bo  joor. 
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It  thunders. 

II  tonne. 

Eel  ton. 

It  lightnings. 

II  fait  des  eclairs. 

Eel  fay  daiz  aiclare. 

What  a  storm. 

Quel  orage. 

Ker  orahje. 

Autumn 

Summer  is  over. 

Voila  l’ete  passe. 

Vwoila  lettay  pas-say. 

The  leaves  are  beginning  to  fall 

Les  feuilles  commencent  a  tora- 
ber. 

Lay  file  com-man  a  taum-bay. 

The  days  are  still  fine. 

Les  jours  sont  encore  fort  beaux. 
Lay  joor  son  auncore  fore  bo. 

A  dark  night. 

Une  nuit  obscure. 

Une  nwee  obscure. 
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Moonlight. 

Claire  de  lune. 

Clare  deh  lune. 

It  is  full  moon. 

C’est  la  plien  lune. 

Sai  lah  plane  lune. 

New  moon. 

La  nouvelle  lune. 

Lah  nouvelle  lune. 

Winter 

It  is  winter. 

Nous  voila  dans  Phiver. 

Noo  vwoila  dong  Peevair. 

It  is  very  cold. 

II  fait  excessivement  froid. 

Eel  fate  excessivemong  frouah. 

The  days  are  so  short. 

Les  jours  sont  si  courts. 

Eel  joors  son  swee  coors. 

It  snows. 

II  neige. 

Eel  naje. 

It  freezes. 

II  gele. 

Eel  jale. 
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AN  INQUIRY 


Do  you  know  Mr.  T.? 

Connaissez-vous  Monsieur  T.? 
Connai-say  voo  Mossyeu  T.? 

I  don’t  know  anybody  of  that  name. 

Je  ne  connais  personne  de  ce  nom. 
Jer  neh  con-nay  pair-son  deh  s^h 
nong. 

I  know  him. 

Je  le  connais. 

Jer  leh  con-nay. 

He  is  a  friend  of  mine. 

II  est  un  de  mes  amis. 

Eel  ate  ung  deh  maze  amee. 


Which  is  the  way? 

Quelest  le  chemin  pour  allerf 
Kel  ai  leh  shem-mang  poor  al-layf 

To  the  left. 

A  gauche. 

A  goshe. 
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To  the  right. 

A  droite. 

Ah  drouate. 

About  a  mile. 

Environ  un  mille. 

Ongverong  ung  meel. 

Can  you  direct  me  to  his  house? 

Pouvez-vous  m’indiquer  sa  mai- 
son? 

Poovay-voo  mandeekay  sah  mai- 
song? 

Is  it  far? 

Est-ce  loin? 

Ai*ce  louang? 

I  -will  show  you  where  he  lives. 

Je  vous  montrerai  ou  il  demeure. 
Jer  voo  moua  treai  oo  eel  dem- 


meur. 
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Do  you  understand  me? 

Me  comprenez-vous? 
Meh  comprennay-voo? 


Listen. 

Ecoutez. 

Aicootai. 

Come  here. 

Approchez — Venez  ici. 

Aproshai — Ven-naze  eessee. 

What  is  that? 

Qu’est-ce  que  cela? 

Case  keh  sla? 

Why  don’t  you  answer? 

Pourquoi  ne  repon-dezvous  pas? 
Pooreouah  neh  raipondai  voo  pah? 

What  do  you  mean? 

Que  voulez-vous  dire? 

Keh  voolai-voo  deer? 
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Don’t  you  speak  French? 

Ne  palrez-vous  pas  Francais? 

Neh  parlai  voo  pah  Fraunsay? 

What  is  it  called  in  French? 

Comment  cela  s’appelle-t-il  en 
Francais? 

Com-man  ser-la  sap-pel-t-il  an 
Fraunsay  ? 

What  do  you  say? 

Que  dites-vous? 

Keh  deet  voo? 

Do  you  hear  me? 

M  ’entendez-vous? 
Mauntaundai-voo  ? 


What? 

Comment? 

Com-man? 

I  am  very  glad. 

Je  suis  bien  aise. 
Jer  swee  beean  aze. 
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How  are  you? 

Comment  va  la  santSf 
Corn-man  vah  lah  sauntayf 

I  think  so. 

Je  erois  que  oui. 

Jer  croua  queh  wee. 

I  think  not. 

Je  crois  que  non. 

Jer  croua  keh  nong. 

I  am  very  well. 

Je  me  porte  a  mer-veille. 
Jer  meh  port  al  mairvale. 

I  am  ill. 

Je  suis  malade. 

Jer  swee  mallad. 

Good-morning. 

Bon  jour. 

Bong  joor. 
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Can  you  read  French? 

Pouvez-vous  lire  le  Francais  ? 
Poovey  voo  leer  leh  Fraunsayf 

You  read  very  well. 

Yous  lisez  tres-bien. 

Voo  leesay  tray  beeang. 

Do  you  speak  French? 

Parlez-vous  Francais? 

Parley  voo  Fraunsay? 

I  speak  it  a  little. 

Je  le  parle  un  peu. 

Jer  leh  pari  ung  peu. 

I  do  not  understand  it. 

Je  ne  le  comprends  pas. 

Jer  neh  leh  comprong  pah. 

Who  taught  you? 

Qui  vous  a  enseigne? 

Kee  voo  ah  ong-sayn-yai? 
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After  all. 

Au  bout  du  compte. 

O  boo  doo  congt. 

At  the  end  of  the  year. 

Au  bout  d’un  an. 

O  boo  dun  ong. 

That  depends. 

C’est  selon. 

Say  slong. 

Nowhere. 

Nulle  part. 

Nool  par. 

That  is  too  much. 

C’en  est  trop. 

Son  ate  trohe. 

I  have  been  told. 

On  m’a  dit. 

Ong  mah  dee. 

As  much  as  I  can. 

Autant  qu’il  est  en  moi. 
Otong  keel  ate  ong  mouah. 

I  am  sure  of  what  I  say. 

Je  suis  sur  de  mon  fait. 

Jer  swee  shur  der  mong  fay. 
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You  are  mistaken. 

Vous  vous  trompez. 

Voo  voo  trom-pay. 

I  am  not  able  to  do  it. 

Je  ne  suis  pas  k  meme  de  le  faire. 
Jer  neh  swee  paz  ah  mame  deh 
ler  far. 

Take  example  by  it. 

Prenez-en  exemple. 

Pre-naze  on  ex-aum-pl. 

Who  is  it  calls  me? 

Qui-est  ce  qui  m’appelle? 

Kee  a  kee  map-pell. 

I  value  it  very  much. 

Je  tiens  beaucoup. 

Jeh  tee-ang  bo-coo. 

I  will  show  it  to  you. 

Je  vous  le  ferai  voir. 

Jer  voo  ler  fer-ray  vou-ahr. 

At  day  break. 

Au  point  du  jour. 

Opouang  du  joor. 
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First  of  all. 

D  ’abord. 

Dab-bor. 

Go  away. 

Allezs-vous  en. 

Al  lay  voo  ong. 

Six  months  ago. 

II  y  a  six  mois. 

Eel  ee  ah  sah  mouah. 

As  for  me. 

Quant  a  moi. 

Kaunt  ah  mouah. 

What  good  is  it? 

A  quoi  bon? 

Ah  couah  bong. 

At  the  latest. 

Au  plus  tard. 

O  ploo  tar. 

From  day  to  day. 

De  jour  en  jour. 
i)er  joor  ong  joor. 
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I  remember  it. 

Je  m’en  souviens. 

Jer  mong  soo-vee-ang. 

You  are  joking. 

Yous  plaisantez. 

Voo  pla-saun-tay. 

You  are  right. 

Yous  avez  raison. 

Voo  avay  ra-song. 

So  much  the  more. 

D’autant  plus. 

Do-tong  ploo. 

All  at  once. 

Toot  &coup. 

Toot  ah-coo. 

Everybody  knows  it. 

Tout  le  monde  le  sait. 
Too  ler  mond  ler  say. 


/ 
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From  top  to  bottom. 

De  fond  en  comble. 
Der  fong  ong  kom-bl. 

Everything  considered. 

A  tout  prendre. 

Ah  too  prondr. 
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Night  shirt. 

Une  chemise  de  nuit. 

Une  shem-meeze  deh  nweet. 

A  shirt. 

Une  chemise. 

Une  shee-meeze. 

Pair  of  drawers. 

Un  calegon 
Ung  kal-son. 

Collar. 

Un  col. 

Un  kol. 

Cravat. 

Une  cravatte. 

Une  kra-vat. 

Pair  of  socks. 

Une  paire  de  chausettee. 
Une  pare  de  sho-sett. 

Silk  handkerchief. 

Un  foulard. 

Ung  foolar. 

Waistcoat. 

Un  gilet. 

Ung  jeelay. 
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1918 

JANUARY 

1918 

SUM 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

FEBRUARY 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

1918 

MARCH 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

APRIL 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

1918 

MAY 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

£0 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

JUNE 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 
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1918 

JULY 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

AUGUST 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

SEPTEMBER 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

1918 

OCTOBER 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

1918 

NOVEMBER 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

1918 

DECEMBER 

1918 

SUN 

MON 

TUE 

WED 

THU 

FRI 

SAT 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 
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